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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS]

The Government of the Republic of Latvia and the Council of the Ministers of the Republic of Albania
(hereinafter called "the Contracting Parties") desiring to promote transport of passengers and goods by mo-
tor vehicles between and in transit through the territories of both countries, have agreed as follows:

I: General Previsions

Article 1: Definitions

1. Theterm "home country" means the territory of the Contracting Parties in which avehicleis registered.
2. Theterm "host country" means the territory of a Contracting Party in which avehicleisbeing used in
transport operations but other than the vehicle's country of registration.

3. Theterm "carrier" means any physical or legal person, established in the territories of the Contracting
Parties, and authorized in accordance with the relevant national laws and regulations to engage in the inter-
national carriage of passengers or goods by road.

4. Theterm "vehicle" means:

a) inthe carriage of passengers - any power driven road vehicle which is adapted for carriage of passen-
gers, has more than nine seats, including the driver's seat and is registered in the territory of one of the
Contracting Parties;

b) inthe carriage of goods - any power driven road vehicle, which is registered in the territory of either
Contracting Party and adapted and normally used for goods transport. For the purposes of this Agreement
the term "vehicle" also appliesto any trailer or semi-trailer, coupled to any motor vehicle disregarding the
place of registration of trailer or semi trailer aswell as to any combination of road vehicles.

5. Theterm "regular service" means passenger transport along routes and according to schedules agreed
in advance and whereby passengers may be taken up or set down at predetermined stops. These regular
services shall be established on reciprocity basis. Each competent authority shall issue the permits for the
section of theitinerary operated in itsterritory.

6. Theterm "Shuttle services' means services whereby, by means of repeated outward and return journeys,
groups of passengers assembled in advance are carried from a single place of departure to a single place of
destination.

Each group, consisting of the passengers who made the outward journey, is carried back to the place of de-
parture on alater journey.

7. Theterm "occasional service" means a service falling neither within the definition of aregular service
nor within the definition of a shuttle service.

Article 2: Scope

This Agreement appliesto international road transport operations performed by the carrier who in his home
country according to its national legislation is entitled to perform international road transport operations,
on hire and reward or on own account, and may perform such operations to, from, or in transit through the
other country'sterritory.

Article 3: Compliance with national legislation

Carriers and their staff must comply with national laws and provisions in force in the territory of the host
country while performing road transport operations within the host country's territory.

Article 4: Joint Committee and competent authorities

1. For the application and implementation of the provisions of this Agreement, the Competent Authorities
of both Parties establish a Joint Committee, which is formed from the delegates designated by these au-
thorities.

2. This Joint Committee shall meet at the request of competent authorities of the either Contracting Party
at meetings that will be held alternately in the territories of the Contracting Parties.

3. Under this Agreement, the competent authorities shall be:

- For the Republic of Latvia, the Ministry of Transport;

- For the Republic of Albania, the Ministry of Public Works, Transport and Telecommunication.

I1: Passenger Transport

Article 5: Authorization

Passenger transport operations by motor vehicles between the territories of the Contracting Parties and in
transit through them that are mentioned in Article 6 must have the respective authorization issued by the
competent authority of the Host country.
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Article 6: Regular and shuttle services

1. Regular and shuttle services operated between the territories of the Contracting Parties or in transit
through them shall be approved jointly by their competent authority in advance.

2. Carriers must address applications for authorizations for regular and shuttle services to the competent
authority of their home country. If that competent authority approves the application, it forwards the said
application to the competent authority of the host country along with a recommendation.

3. The Joint Committee should:

a) establish the conditions and requirements that must be fulfilled by the applications;

b) define the concepts of place of departure and destination on shuttle services.

Article 7: Occasional Services

While carrying out occasional services, carriers who are registered in the territories of either Contracting
parties must comply with the provisions of the Agreement on the international occasional carriage of pas-
sengers by coach and bus (INTERBUS Agreement).

[11: Goods: Transport

Article 8: Regime of permits

1. Carriers may, by virtue of previously obtained permits issued by the competent authority of the Host
country, perform goods transport between the territories of the Contracting unless otherwise decided by the
Joint Committee. The transit transport of goods through them will be carried out without permits.

2. Carriers may perform goods transport between the territories of the Host country and third countries
only if they have previously obtained permits issued by the competent authority of the Host country.

3. The permit shall be used only by the carrier to whom it isissued and shall not be transferable. The per-
mit must be kept in the vehicle during the whole journey and must be produced at the request of any au-
thorized control officials.

4. The competent authorities of both Contracting Parties shall annually exchange ajointly approved num-
ber of permits for goods transport.

Article 9: Exemption from permit requirements

1. Thefollowing categories of transport shall be exempted from permit requirements:

a) transport by vehicles whose Total Permissible Laden Weight (TPLW), including trailers, does not ex-
ceed 6 tonnes, or when the permitted payload, including trailers, does not exceed 3,5 tonnes,

b) transport of vehicles which are damaged or have broken down and the transport of breakdown repair
vehicles;

¢) unladen runs by a goods vehicle sent to replace a vehicle which has broken down in another country,
and also the return run, after repair, of the vehicle that had broken down;

d) transport of medical supplies and equipment needed for emergencies, more particularly inre-
sponse to natural disasters and humanitarian aid;

€) transport of works and objects of art for fairs and exhibitions for non-commercia purposes;

f) transport for non-commercial purposes of properties, accessories and animals to or from theatrical, mu-
sical, film, sports or circus performances, fair or fetes, and those intended for radio recordings, or for film
or television production;

g) first unladen run of newly-purchased motor vehicles.

2. The Joint Committee is entitled to amend the list of transport categories exempted from the permit re-
guirements set out in paragraph 1 of the present Article, and to agree upon documents to be carried on the
board when performing the above mentioned transports.

IV: Other Provisions

Article 10: Cabotage

Carriers cannot perform cabotage transport in the territory of the Host country.

Article 11: Infringements

1. Inthe event that a carrier or the staff on board of a vehicle registered in one Contracting Party have not
observed the legislation in force on the territory of the Host country, or the provisions of this Agreement or
the conditions mentioned in the permit, the competent authority of the Home country could, at the demand
of the competent authority of the Host country, take the following measures:

a) toissueawarning for the carrier who committed the infringement;

b) to cancel or withdraw temporarily the permits allowing the carrier to perform transports in the territory
of the Contracting Party where the infringement was committed.

2. The competent authority which has adopted such a measure shall notify it to the competent authority of
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the Host country which had proposed it.

3. The provisions of this Article shall not exclude the lawful sanctions which may be applied by the courts
or administration authorities of the country where the infringement was committed.

Article 12: Taxation

1. Vehicleswhich are registered in the territory of one Contracting Party and are temporarily imported into
the territory of the Host country to perform transport services in accordance with this Agreement shall be
exempt, according to the reciprocity principle, from the taxes and charges levied on the circulation or pos-
session of vehicles and from taxes and charges levied on transport operations carried out in the territory of
the Host country.

2. However, this exemption shall not apply to the payment of road tolls, bridge tolls and other similar
charges, which shall aways be required on the basis of the principle of non discrimination.

3. On the vehicles mentioned in the paragraph 1 of this Article customs duties shall be exempted on:

a) the vehicles;

b) lubricants and fuel contained in the ordinary supply tanks of the vehicles and in tanks for the refrigerat-
ing equipment;

C) spare partsimported into the territory of the Host country, intended for the breakdown service of ave-
hicle. Replaced parts shall be re-exported or destroyed, under the supervision of the competent customs au-
thorities.

Article 13; Dangerous goods

When transporting dangerous goods internationally, carriers who are registered in the territories of either
Contracting Parties must comply with the provisions of the European Agreement concerning the Interna-
tional Carriage of Dangerous Goods by road (ADR).

Article 14; Weights and dimensions

1. With respect to the weights and dimensions of vehicles, each Contracting Party undertakes not to im-
pose on vehicles registered in the territory of the other Contracting Party conditions which are more re-
stricted than those imposed on vehicles registered within its own territory.

2. If weights and dimensions of the vehicle with or without load used in transport operations exceed the
maximum permissible limits being in force in the territory of the Host country, a specia permit issued by
the competent authority of that country is needed.

The carrier should fully comply with the requirements specified in such permit.

Article 15; International obligations

The provisions of this Agreement shall not affect the rights or obligations of the Contracting Parties con-
tained in International Conventions, Agreements and Regulations which apply to them.

Article 16: Entry into force and duration

1. The Agreement shall be provisionally applied from the date of its signature and shall come into force on
the date of the receipt of the last notification through diplomatic channels by which the Contracting Parties
notify each other that the conditions required by their respective national legislation for entry into force of
the Agreement have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force for an undefined period of time unlessit is denounced through
diplomatic channels by one of the Contracting Parties. In that case the Agreement shall be terminated six
months after the other Contracting Party has been notified about it.

Doneintwo originals at Riga, on 28 March 2006, each in the Latvian, Albanian and English languages,
each text being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

For the Council of the Ministers of the Republic:
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[ ALBANIAN TEXT — TEXTE ALBANAIS]

Qeveria € Republikés s& Letonise dhe Késhilli i Ministrave i Republikés sé&
Shqipéris€ (mé poshté t& quajtura “Palé Kontraktuese”) me déshirén pér t& nxitur
transportin e udhétaréve dhe mallrave me automjete ndérmjet dhe né transit p&rmes
territoreve t& t& dy vendeve, kané réng dakord si mé poshté:

LDISPOZITA TE PERGJITHSHME

Neni 1
Pérkufizime
1. Termi “vend amtar” nénkupton territorin e Palés Kontraktuese né t€ cilén
gshté regjistruar njé mjet;
2. Termi “vend prités” nénkupton territorin e njé Pale Kontraktuese né t€ cilin

njé mjet pérdoret né operimet e transportit por, g€ &shté i ndryshém nga vendi i
regjistrimit t& mjetit;

3. Termi “transportues” nénkupton ¢do person fizik ose juridik, i vendosur ne
territoret ¢ Paléve Kontraktuese dhe i autorizuar n€ pérputhje me ligjet dhe rregullat
pérkatése kombétare, t8 kryejé transport ndérkombétar rrugor t&€ udhétaréve dhe
mallrave.

4. Termi “mjet” nénkupton:

a) Né& transportin e udhétaréve — ¢do mjet motorik rrugor i cili &shté
pérshtatur pér transportin e udhétaréve, ka m& shumé se nénté karrige, pérfshirg
ndenjésen e shoferit dhe &sht€ regjistruar n& territorin e njé nga Paléve
Kontraktuese;

b) NEg transportin € mallrave — ¢do mjet motorik rrugor, i cili &shté
regjistruar né territorin e njérés Palé Kontraktuese dhe i pérshtatur dhe i
pérdorur normalisht p&r transportin e mallrave. Pér qéllimet e késaj
Marréveshjeje termi “mjet” zbatohet gjithashtu pér ¢do trajler ose gjysmé-
trajler, i lidhur me ndonjé automjet pavarésisht vendit t& regjistrimit t& trajlerit
ose gjysmé-trajlerit si dhe gdo kombinim t& mjeteve rrugore.

S.  Termi “shérbim i rregullt” nénkupton transportin e udhétaréve pérgjaté
linjave dhe né pérputhje me oraret ¢ réna dakord mé paré dhe me ané t& t& ciléve
udhétarét mund t& merren ose zbriten né stacione t& paracaktuara. Kéto shérbime t&
rregullta duhet té vendose{l'mbi .bazén ¢ reciprocitetit. Cdo autoritet kompetent
I&shon lejet pér seksionin e itinerarit g& operohet né territorin e tij.



